to acquire, use, comprehend and produce language. The discipline is mainly
concerned with the mechanisms in which languages are processed and represented in
the brain.

Psycholinguistics has roots in education and philosophy, and it covers the
‘cognitive processes’ that make it possible to generate a grammatical and meaningful
sentence out of vocabulary and grammatical structures, as well as the processes that
enable to understand utterances, words, text, etc. Developmental psycholinguistics
studies children’s ability to learn language.

Conclusion. Due to all presented in the article ideas, we can conclude that
linguistics is a Science that covers a lot of branches. One can say with certainty that
linguistics is closely linked to philosophy. Linguistics can not be attributed to just one
realm. Linguistics is a very broad discipline, it includes many different approaches to
the study of language. Linguistics is a multi-faceted science that can be study
throughout life.
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BIOMORPHIC CODE OF CULTURE IN THE PHRASEOLOGY OF
ENGLISH, UKRAINIAN AND RUSSIAN: A COMPARATIVE ASPECT

Introduction. Phraseologisms are an integral part of our life and culture. We use
them every day, although we do not notice it.

The objective of the paper is to find out what the culture code and its types are.

Review of recent publications. Different scholars define several definitions of
the cultural code. In linguacultural studies, cultural codes are interpreted as a “grid”
which culture “throws” into the world, divides, categorizes, structures and evaluates
them. Under the culture, they understand the space of cultural meanings and codes —
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secondary sign systems that use the material and formal means to encode valuable
content. Coded in various ways, cultural meanings in general constitute a picture of
the world representing the outlook of the linguistic community. D. Gudkov and
M. Kovshova define the code of culture as a system of signs of the material and
spiritual world, representing the cultural meanings that are “read” in these signs. Such
signs can have both verbal and material nature.

Results of the research. We will use V. Krasnyh’s classification of culture
codes, which distinguishes the following thematic codes of culture:
somatic — correlated through the notation of humanization in space;
time — correlated with the division of the axis of time and place of man on it;
subject — related to the objects of the outside world;
biomorphic — correlates with the images of plants and animals;
spiritual — correlates with cultural values.

The biomorphic code of culture is a code that is associated with living creatures
that inhabit the world around us. It is a graphic representation of a person's
representation of the world of animals and the world of plants [Krasnyh 2001,
Savchenko 2013]. Traditionally, zoomorphic and phytomorphic codes of culture are
separated within the biomorphic boundary. Phraseologisms with the zoonom
component are associated with the spiritual culture of the people, and their
components are related to the zoomorphic cultural code, since the names of animals
and their parts of the body are interpreted as signs of the language of culture,
indicating a certain complex of human qualities. Phraseologisms with the phytonim
component are phraseologisms in which there are plant images that are
metaphorically re-thought and actively used by humans to characterize the
environment and other human beings.

Zoomorphic code of phraseologisms. It is known from ancient times that the
animal world for a person was like “second self”, because everything that happened
in the fauna, imprinted on a person, its external and internal world, behavior and
character. A number of phraseologisms with a zoonom component is associated with
the spiritual culture of the people, and their components relate to the zoomorphic
code of culture, since the names of animals and their parts of the body are interpreted
as signs of the language of culture, indicating a certain complex of qualities. All
faunonyms can be grouped into the following thematic classes: ornithonami (birds),
triion (animals), ichthiones (fish), insectonies (insects), respectively, having selected
such subcodes — ornithonim, triionimny, ichthyonimny, insectonymny, herpetonic,
amphibious, cardioimmune.

Phytomorphic phraseology code. The plant world has always played an
important role in the people’s lives. From ancient times, plants were widely used
during various ceremonies, which became an ethno-cultural substrate as a base for the
emergence of a number of phraseological units, components of which are related to
phytonymy. As it was mentioned above, the thematic classification of all
phytonemuses makes it possible to distinguish on the basis of the appropriate
terminology, the nominative herbicide (on the designation of herbaceous plants),
dendron (on the designation of trees), fruity acetone (in the designation of bushes),
phytocenoses (on the designation of vegetation arrays). On the basis of consolidation
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in a culture of symbolic significance for a number of plants, we distinguish

herboneous, dendromous, fruity-acetone, phytocenological subcode.

A few phraseological units that are common to the three languages in definitions

are presented:

No English Ukrainian Russian
Forest for the trees | HE BAUUTH 3A 3A TEPEBBSsIMH HE
If someone can't see | IEPEBAMM JIICY. He | BUJETD JIECA.

the forest for the
trees, they get so
caught up in small
details that they fail
to understand the

OMIYaTH 3a IpIOHUM
YAaCTKOBHUM BAXKIIMBOTO,
OCHOBHOTO0. Kpumuxa Ha
aopecy 0esKux
NUCbMEHHUKIB, AKIL

Kawmxn. Obparmmast
BHUMAaHHE Ha
BTOPOCTEIIEHHOE, HE
3aMedaTh IJIaBHOTO.
Hem, on ne ompuyan

1. | bigger picture. HAOMIPHO 32YCIUU 6 Hauucmo. Omoenvhbie
CBOIX mBopax memHi HedoCmamxu, 2080pUL
Gapbu 6 300pasicenti OH, HAOO 8bIJICULAMD
HAUL020 HCUMMAL. ., Kanénvim dicenezom. Ho
Cnpaseodnuso 8i03HA4AE 6€0b Hellb3sl Jice 3d
nepui 3a ce me, Wo yi oepesbamU He udemb
nucemennuxu He oauams | neca (B. Hageun. Benp
3a oepesamu Jicy MOPOIO Y BOPUYAHBE...)
(M. Punbcbkuit)
Grab the bull by its | BPATHA/B3SITU BUKA | BPATD BbIKA 3A
horns 3A POI'M. [TounnaTu POT'A. B3STb BBIKA
If you grab (take) JUSITH 3 TOJIOBHOTO, 3A POTI'A. Dkcmpec.
the bull by its horns, | enepriiino, pitryde. Mano, | Haunnath 1eicTBOBaThH
you deal head-on Mukumo, 3po6us, modicna | pEUIUTEIBHO U
and directly witha | 6yno 6invwe i kpawe, SHEPIHYHO, C CAMOT0
problem. mpeba 6y10 minbKu riaaBHOro. Hackyuus 3a
CcMinugiule oOpamu OUKa 3a | 0eHb HeCKOIbKUMU
2. pocu (O. T'onuap); Bin HeyOauHbIMU Amaxkamu

oymas npo me, wo O0anbuli
YCnixu 3anexcams 8i0 1020
VMIHHA OPIEHMYEAMUCH.
AHxwo 6in 3pasy c ne
6i3bMme OuKa 3a po2u — He
bavumu oMy HisIK020
NIOBUWEHHSL, SIK BIACHO20
8yxa

(M.}O. TapHOBCBKHIA).

Ha 0obe pombvl, HeMbl
pewunu 83amv ObIKa 3a
poea u HeONHCUOAHHO. .
bpocunucy npsmo K
KOMAHOHOMY NYHKMY
bamanvoHa

(K. CumonoB. Inu u
HOYH).

Black sheep
Someone who is the
black sheep doesn't
fit into a group or
family because his

BLJIA BOPOHA. Toi,
Xmo 8uUdinaeEmMuvCs cepeo
IHUUX YUMCH
He36UYAIHUM, 308CIM He
cxooicull Ha iHwux. He

BEJIASI BOPOHA.
Hpon. Yenosek, pe3ko
BBIICIIAIOIIAINCS YEM-
6o cpeau
OKPY’KAIOIIUX €Tr0
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behaviour or oyaice 11061 mi, xmo 6iny | moae. — Bwl mooice
character is not ceped HAC HaA2adye 6OPOHY | KOAXO3HUYA ? —
good enough (M. Punvcoxuii); B eypmi | cnpocun Cepeeil. —

3. okynaumis Lllonvy Hem, umo evi!—Jlena
8U0ABCs oMY 0in010 VOUBNIEHHO NOOHANA
80POHOIO oposu. — A 30ecw
(C. ['onosaniecokuil); — | 20cmbv, N0 HECYACDIO. .
o diovka camomy! Ommozo mams u
Hoeoni eaice 6oasamu 3 Ha3vleaem MeHs «benou
cebe 6iny sopony! Byoy B0OPOHOUY
maxuti, sx 6ci! (C. baGaeBckuii.

(M. Iloneodinok). Kaganep 3onotoit
3Be3bl).

As it can be noted, the last definition in English differs from the Ukrainian and
Russian equivalents (sheep - crow), but the meaning remains the same: it is a person
who differs from others in a particular social circle.

Conclusion. There are various cultural codes that have been evolved over time
and the influence of the surrounding world on person. These cultural codes are
divided into: somatic, time, subject, biomorphic, spiritual. The biomorphic code is
divided into zoomorphic and phytomorphic. Such phraseologisms are still found in
our lives and require a more detailed study, because in linguistics there is no corpus
of verbalization of the biomorphic code of culture based on English, Ukrainian and
Russian languages and this is the culture of our people.
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DATABASE “THE WAYS OF REPRODUCTION OF THE ENGLISH
PROPER NOUNS IN THE UKRAINIAN AND POLISH LANGUAGES”:
ON THE BASIS OF THE NOVEL “HARRY POTTER AND THE
PHILOSOPHER’S STONE” BY J. K. ROWLING

Introduction. The proper nouns translation problem is familiar to any translator.
This issue is especially significant when translating the literature of the fantasy genre,
because the specificity of such a genre implies the presence of the names of creatures,
places, objects, etc. that have no equivalents in other languages. The J. K. Rowling’s
novel “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” is a good example of such kind of
literature.

Objective of the paper is to find out what methods of translation were used
during translation of the proper names in the novel “Harry Potter and the
Philosopher’s Stone” into Ukrainian and Polish and with what frequency.

The paper suggests the following tasks:

- to study the existing research in the field of lexical unit translation in general,
and proper nouns translation in particular;

- to review the scientific works on the theory of databases:

- to compare the text of the novel “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by
J. K. Rowling and its Ukrainian translation by Victor Morozov as well as its Polish
translation by Andrzej Polkowski;

- to create a spreadsheet in .xlIsx format (MS Excel) with examples of translation
of proper names;

- to analyze the results.

The Oxford English Dictionary defines a proper noun as a “name used for an
individual person, place, or organization, spelled with an initial capital letter” [4].

Results of the research. According to D. Yermolovych proper nouns serve for a
special, individual designation of the subject, regardless of the situation described and
without compulsory clarifying definitions and perform the function of the
individualizing nomination [2: 9].

From the point of view of the practice of translation, all lexical and
phraseological units are divided into: 1) equivalent or partially equivalent and 2) non-
equivalent [3: 279]. The proper names, which do not have constant correspondences
in the lexicon of another language, refer to non-equivalent lexical units [1: 94]. For
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